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Ct 2,8-14 
TESTO ITALIANO 

 

 

8Una voce! L’amato mio! Eccolo, viene 
saltando per i monti, balzando per le colline. 
9L’amato mio somiglia a una gazzella o ad 
un cerbiatto. Eccolo, egli sta dietro il nostro 
muro; guarda dalla finestra, spia dalle 
inferriate. 10Ora l’amato mio prende a dirmi: 
«Àlzati, amica mia, mia bella, e vieni, presto! 
11Perché, ecco, l’inverno è passato, è 
cessata la pioggia, se n’è andata; 12i fiori 
sono apparsi nei campi, il tempo del canto è 
tornato e la voce della tortora ancora si fa 
sentire nella nostra campagna.  
13Il fico sta maturando i primi frutti e le viti in 
fiore spandono profumo. Àlzati, amica mia, 
mia bella, e vieni, presto! 
14O mia colomba, che stai nelle fenditure 
della roccia, nei nascondigli dei dirupi, 
mostrami il tuo viso, fammi sentire la tua 
voce, perché la tua voce è soave, il tuo viso 
è incantevole». 

TESTO EBRAICO 

ים 8 �ה בָּ�א מְדַלֵּג� עַל�הֶ
הָרִ� י הִנֵּה�זֶ וֹל דּוֹדִ� 
 ק
וֹת  ץ עַל�הַגְּבָע"  מְקַפֵּ�

)ה 9 אַיָּלִ�ים הִנֵּה�זֶ פֶר הָ" 
וֹ לְעֹ י א�  דּוֹמֶ)ה דוֹדִי� לִצְבִ�
וֹת מֵצִ�יץ  חֲ.נ� �יחַ� מִן�הַ" נוּ מַשְׁגִּ עוֹמֵד� אַחַ
ר כָּתְלֵ�

ים  חֲרַכִּ" וּמִי ל9ָךְ  עָנ7ָה דוֹדִ� 10 מִן�הַ" י וְאָ
מַר לִ�י ק7
ךְ  י וּלְכִי�לָ" י יָפָתִ�  רַעְיָת7ִ

י�הִנ7ֵּה הַסְּתָו 11 יו][הַ [ כִּ" שֶׁם חָלַ�ף ] סְּתָ� עָבָ�ר הַגֶּ@
וֹ  יר 12 הָל7ַךְ ל" רֶץ ע7ֵת הַזָּמִ� וּ בָאָ� 
 הַנִּצָּנִים� נִרְא

נוּ  ע בְּאַרְצֵ" וֹר נִשְׁמ7ַ וֹל הַתּ� �יעַ וְק7  הִגִּ

תְנוּ  הַתְּ 13 ר נָ יהָ וְהַגְּפָנ7ִיםG סְמָדַ� נְטָ
ה פַגֶּ� אֵנָה� חָ"

וּמִי לְכִי  ךְ  ס] ל9ָךְ[רֵ�יחַ ק7 י וּלְכִי�לָ" י יָפָתִ�  רַעְיָת7ִ
ה הַרְאִ�ינִי� 14 לַע בְּסֵ�תֶר� הַמַּדְרֵגָ� Kֶּי הַס
 י בְּחַגְוֵ Lִיוֹנָת 

יִךְ הַשְׁמִיעִ�ינִי אֶת�קוֹלֵ�ךְ כִּי�קוֹל7ֵ  ב אֶת�מַרְאַ� ךְ עָרֵ�
יךְ נָאוֶ"ה  ס  וּמַרְא7ֵ

TESTO LATINO 
 
 

2:8 Vox dilecti mei ecce iste venit saliens 
in montibus transiliens colles  
2:9 similis est dilectus meus capreae 
hinuloque cervorum en ipse stat post 
parietem nostrum despiciens per 
fenestras prospiciens per cancellos  
2:10 et dilectus meus loquitur mihi surge 
propera amica mea formonsa mea et veni  
2:11 iam enim hiemps transiit imber abiit 
et recessit  
2:12 flores apparuerunt in terra tempus 
putationis advenit vox turturis audita est 
in terra nostra  
2:13 ficus protulit grossos suos vineae 
florent dederunt odorem surge amica 
mea speciosa mea et veni  
2:14 columba mea in foraminibus petrae 
in caverna maceriae ostende mihi faciem 
tuam sonet vox tua in auribus meis vox 
enim tua dulcis et facies tua decora. 

TESTO GRECO 
 

2.8 fwn¾ ¢delfidoà mou „doÝ oátoj ¼kei 
phdîn ™pˆ t¦ Ôrh diallÒmenoj ™pˆ toÝj 
bounoÚj 2.9 ÓmoiÒj ™stin ¢delfidÒj mou tÍ 
dork£di À nebrù ™l£fwn ™pˆ t¦ Ôrh Baiqhl 
„doÝ oátoj ›sthken Ñp…sw toà to…cou ¹mîn 
parakÚptwn di¦ tîn qur…dwn ™kkÚptwn di¦ 
tîn diktÚwn 2.10 ¢pokr…netai ¢delfidÒj mou 
kaˆ lšgei moi ¢n£sta ™lqš ¹ plhs…on mou 
kal» mou perister£ mou 2.11 Óti „doÝ Ð 
ceimën parÁlqen Ð ØetÕj ¢pÁlqen ™poreÚqh 
˜autù 2.12 t¦ ¥nqh êfqh ™n tÍ gÍ kairÕj tÁj 
tomÁj œfqaken fwn¾ toà trugÒnoj ºkoÚsqh ™n 
tÍ gÍ ¹mîn 2.13 ¹ sukÁ ™x»negken ÑlÚnqouj 
aÙtÁj aƒ ¥mpeloi kupr…zousin œdwkan Ñsm»n 
¢n£sta ™lqš ¹ plhs…on mou kal» mou 
perister£ mou 2.14 kaˆ ™lq� sÚ perister£ 
mou ™n skšpV tÁj pštraj ™cÒmena toà 
proteic…smatoj de‹xÒn moi t¾n Ôyin sou kaˆ 
¢koÚtisÒn me t¾n fwn»n sou Óti ¹ fwn» sou 
¹de‹a kaˆ ¹ Ôyij sou æra…a. 

Dal Salmo 33 (32) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2 Lodate il Signore con la cetra, 
con l’arpa a dieci corde a lui cantate. 
3 Cantate al Signore un canto nuovo, 
con arte suonate la cetra e 
acclamate. RIT. 
11 Il disegno del Signore sussiste per 
sempre, i progetti del suo cuore per 
tutte le generazioni.  
12 Beata la nazione che ha il Signore 
come Dio, il popolo che egli ha scelto 
come sua eredità. RIT. 
 

20 L’anima nostra attende il Signore: 
egli è nostro aiuto e nostro scudo. 
21 È in lui che gioisce il nostro cuore, 
nel suo santo nome noi confidiamo. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹר 2 Kׂש Nָה בְּכִנּ�וֹר בְּנ7ֵבֶל ע
 וּ לַיהוָ 
 הוֹד
וֹ  וֹ שִׁ
יר חָדָ�ש3ׁ זַמְּרוּ�ל" ירוּ�ל�   שִׁ"

ה  ן בִּתְרוּעָ" KֵּגNַהֵיט7ִיבוּ נ 

 
 
 
 
 
 
 

ד 11 Oהוָה לְעוֹלָ
ם תַּעֲמֹ�  עֲצַ
ת יְ
ר  ר וָדֹ" 
וֹ לְדֹ Kּב Nִוֹת ל  מַחְשְׁב7


ה אֱלֹהָ� 12 י הOַגּוֹי אֲשֶׁר�יְהוָ 
יו  אַשְׁרֵ
וֹ  ר לְנַחֲלָ
ה ל" םG בָּחַ� Rָהָע 

 
 
 

נוּ 20 �ה עֶזְרֵ� יהוָ Oפְשֵׁנוּ חִכְּתָ
ה לַ"  נַ
וּא  
נוּ ה"  וּמָגִנֵּ

ם 21 וֹ יִשְׂמַ
ח לִבֵּ�נוּ כִּ)י בְשֵׁ� Oכִּי�ב 
חְנוּ  וֹ בָטָ" 
 קָדְשׁ

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

32:2 Confitemini Domino in cithara in 
psalterio decacordo cantate ei  
32:3 cantate ei canticum 
novumdiligenter psallite in iubilo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

32:11 Consilium Domini in aeternum 
stabit cogitationes cordis eius in 
generatione et generatione  
32:12 beata gens cuius Dominus 
Deus eius populus quem elegit in 
hereditatem sibi. 
32:20 Anima nostra expectavit 
Dominum auxilium nostrum et 
clipeus noster est 32:21 in ipso enim 
laetabitur cor nostrum quia in nomine 
sancto eius speravimus. 

TESTO GRECO 
 

32.2 ™xomologe‹sqe tù kur…J ™n 
kiq£rv ™n yalthr…J dekacÒrdJ 
y£late aÙtù 32.3 ¥Äsate aÙtù 
«Äsma kainÒn kalîj y£late ™n 
¢lalagmù. 
32.11 ¹ d� boul¾ toà kur…ou e„j 
tÕn a„îna mšnei logismoˆ tÁj 
kard…aj aÙtoà e„j gene¦n kaˆ 
gene£n 32.12 mak£rion tÕ œqnoj oá 
™stin kÚrioj Ð qeÕj aÙtoà laÒj Ön 
™xelšxato e„j klhronom…an ˜autù. 
32.20 ¹ yuc¾ ¹mîn Øpomšnei tù 
kur…J Óti bohqÕj kaˆ 
Øperaspist¾j ¹mîn ™stin 32.21 Óti 
™n aÙtù eÙfranq»setai ¹ kard…a 
¹mîn kaˆ ™n tù ÑnÒmati tù ¡g…J 
aÙtoà ºlp…samen. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

32:2 Confitemini Domino in cithara  
in psalterio decem cordarum psallite 
illi 32:3 cantate ei canticum novum 
bene psallite in vociferatione. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

32:11 Consilium autem Domini in 
aeternum manet cogitationes cordis 
eius in generatione et generationem 
32:12 beata gens cuius est Dominus 
Deus eius  populus quem elegit in 
hereditatem sibi. 
32:20 Anima nostra sustinet 
Dominum quoniam adiutor et 
protector noster est 32:21 quia in eo 
laetabitur cor nostrum et in nomine 
sancto eius speravimus. 

Lc 1,39-45 
39In quei giorni Maria si alzò e andò in fretta verso la regione 
montuosa, in una città di Giuda. 40Entrata nella casa di 
Zaccaria, salutò Elisabetta.  
41Appena Elisabetta ebbe udito il saluto di Maria, il bambino 
sussultò nel suo grembo. Elisabetta fu colmata di Spirito 
Santo 42ed esclamò a gran voce: «Benedetta tu fra le donne 
e benedetto il frutto del tuo grembo!  

1.39  )Anasta=sa de\ Maria\m e)n tai=j h(me/raij tau/taij e)poreu/qh 
ei)j th\n o)reinh\n meta\ spoudh=j ei)j po/lin  )Iou/da, 1.40 kai\ ei)sh=lqen 
ei)j to\n oi)=kon Zaxari/ou kai\ h)spa/sato th\n  )Elisa/bet. 1.41 kai\ 
e)ge/neto w(j h)/kousen to\n a)spasmo\n th=j Mari/aj h(  )Elisa/bet, 
e)ski/rthsen to\ bre/foj e)n tv= koili/# au)th=j, kai\ e)plh/sqh 
pneu/matoj a(gi/ou h(  )Elisa/bet, 1.42 kai\ a)nefw/nhsen kraugv= 
mega/lv kai\ ei)=pen, Eu)loghme/nh su\ e)n gunaici/n kai\ eu)loghme/noj o( 

39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem Iuda 40 et intravit 
in domum Zacchariae et salutavit Elisabeth 41 et factum 
est ut audivit salutationem Mariae Elisabeth exultavit 
infans in utero eius et repleta est Spiritu Sancto 
Elisabeth 42 et exclamavit voce magna et dixit benedicta 
tu inter mulieres et benedictus fructus ventris tui  



43A che cosa devo che la madre del mio Signore venga da 
me? 44Ecco, appena il tuo saluto è giunto ai miei orecchi,  
il bambino ha sussultato di gioia nel mio grembo.  
45E beata colei che ha creduto nell’adempimento di ciò che il 
Signore le ha detto». 

karpo\j th=j koili/aj sou. 1.43 kai\ po/qen moi tou=to i(/na e)/lqv h( 
mh/thr tou= kuri/ou mou pro\j e)me/; 1.44 i)dou\ ga\r w(j e)ge/neto h( fwnh\ 
tou= a)spasmou= sou ei)j ta\ w)=ta/ mou, e)ski/rthsen e)n a)gallia/sei 
to\ bre/foj e)n tv= koili/# mou. 1.45 kai\ makari/a h( pisteu/sasa o(/ti 
e)/stai telei/wsij toi=j lelalhme/noij au)tv= para\ kuri/ou. 

43 et unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei ad me 
44 ecce enim ut facta est vox salutationis tuae in auribus 
meis exultavit in gaudio infans in utero meo  
45 et beata quae credidit quoniam perficientur ea quae 
dicta sunt ei a Domino. 
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